MIHICTEPCTBO OCBITU I HAYKU YKPATHM
IBH3 «ITEPESICJIAB-XMEJIbHULIbKVV OJEP>KABHUM
ITEJATOITYHMV YHIBEPCUTET IMEHI TPUTOPISI CKOBOPOIV»
3AXITHOUYECHKWVV YHIBEPCUTET V M. IVI3EHD
(ZAPADOCESKA UNIVERZITA V PLZNI)

ZAPADOCESKA

h UNIVERZITA
¥ PLZNI

AMENSHH L

3BIPHUK TE3
III MDKHAPOIHOI HAYKOBO-TIPAKTUYHOI
IHTEPHET-KOH®EPEHIIIT
«MDKKYJIBTYPHA KOMYHIKAIIIA I
ITEPEKJIAIIO3HABCTBO:
TOUKU JOTUKY TA IIEPCIIEKTVBU PO3BUTKY»

Ilepesiciias - 2020



YK 81°25:316.77
M58

Pexomernoosaro 0o Opyky euernoro paoow /[BH3 «llepescras-XmenvHuybrutl
Oepoicasruil nedazociunuil yrisepcumem imeni I pueopis Ckogopoouy
(npomoxon Ne 7 6io 11 nromozo 2020 poky)

MiXKy/IbTypHA KOMYHIKaIlisl i MepeK/IaJ03HABCTBO: TOYKH JOTHKY Ta NePCHeKTHBH
po3BuTKY : Te3u [II MixkxHapoaHOi HayKOBO-TIPaKTUYHOI iHTepHET-KoHpepentii (M. Ilepescnas,
16 6epesns 2020 poky) / T'on. pen. K. 1. Mizin; JIBH3 «IlepescnaB-XMenbHUIBKUN JepKaBHUN
negaroriyHuil  yHiBepcuter iMmeHi ['puropis CxoBopoam». — Ilepescnas, 2020. — 230 c.
(EnextponHa kHHra).

Peoaxyinna konezin: K.1. Mizin, 0-p ¢inon. nmayk, npogh. (2on. peo.), JLII Jlemioua,
KaHo. Qhinon. Hayxk, ooy. (3acm. 2oa. peo.), H.B. [llseynv, kano. ¢inon. nayx (8ion. peo.).

o 30ipHuKa YBIMIUIA TE3W JOIOBIJNEH, SKI CTaIM MPEAMETOM OOTOBOPEHHS YYaCHHUKIB
[II MixkHapoJHOI HayKOBO-TIPAKTHYHOI 1HTEpHET-KOH(pepeHIii «MiXKyIbTypHa KOMYHIKaMis 1
NePEKIIaI03HABCTBO: TOYKH JIOTHKY Ta IMEPCIIEKTUBU PO3BUTKY» Y M. [lepesicnaB-XMenpbHUIIBKHAN
16 Oepesnss 2020 poky. Te3um KoHpepeHIIl HAAPYKOBaHI YKpaiHCHKOIO, HIMEIBKOIO,
AHTIIICHKOI0, (PAHITY3bKOI0 MOBAaMHU Ta PO3MOJIICHI Y 30IpHUKY 3a CEKIIISIMH, IO 3asBJICHI Y
nporpami KoH(epeHIii.

PospaxoBaHo Ha HayKOBUX TpAIIBHUKIB, BHUKJIAIayiB, AacIipaHTIiB, CTYJCHTIB
(i0I0TIYHHX CTIeLiaTbHOCTEH.

Crosscultural communication and translation studies: common issues and
development prospects : the third International scientific and practical Internet conference
proceedings (Pereiaslav, March 16, 2020) / Ed. by K.I. Mizin; SHEE «Pereiaslav-Khmelnytskyi
Hryhorii Skovoroda State Pedagogical University». — Pereiaslav, 2020. — 230 p. (Digital book).

This volume includes proceedings of the third International scientific and practical Internet
conference «Crosscultural communication and translation studies: common issues and
development prospects», which took place in Pereiaslav on the 16" of March 2020. The
proceedings are published in Ukrainian, German, English and French, they are grouped
according to the conference workshops.

This book is presented for scholars, lecturers, post-graduate students and Philology
students.

BianoBinaabHicTh 32 JOCTOBIPHICTH BUKJIAJAEHUX Y MyOJdikaisix (pakTiB, a TAKOXK 32
MO3KJIMBI OTPiXH 11010 TEXHIYHOr0 0(pOPMIICHHSA LUX MyOJIiKaliil HecyTh IXHI aBTOPH.

YK 81°25:316.77
MSS8

© JIBH3 «IlepescnaB-XmenbHUIbKHIA
Jep>)KaBHUHM TEearoriYHUN YHIBEPCUTET
imeHni ['puropist CkoBopoan», 2020



3MICT

CEKILIA Nel. AKTYAJIbHI THTAHHA MUKKYJ/IBTYPHOI

KOMYHIKALIL ...t 9
Jlucaneys FO. Po3BUTOK MAIi€EHTOLEHTPUYHOI MOJIEN CIIKYBaHHS
y JITEPATyPHO-MEAUIHOMY AUCKYPCT XX CTOIITTS «.eeuveenvreererireeieenieenieesireeneeseenseenns 8

Casuyx B. Cnienndika opraHizaliii IHTOHAIIIHHOT IITKAJIM KOMYHIKAaTUBHUX XOJ11B
y IPE3UACHTCHKUX TPOMOBAX MPUCBIUCHUX

BIICHKOBUM KOH(ITIKTAM T OTICPAITISIM ......vvveenereenrreeereensreenseesseeessesessseessessssesssseeens 11
Cemawro T. ETHOKYJIBTYpHI CTEPEOTHUITN Y KOHTEKCTI

MDKKYITBTYPHOT KOMYHIKAITIT . .vveeuvveieireeeiteeeteeeteeesaeesseessseeeseessesessseessseessseesssessnseeens 14
Illseyw H. Lexical Groups Motivation: Combining Perspectives...........ccceeevvevneennnee. 17
Amuwuncoka H. Community Globalization and Linguistic

TOLETANCE ...ttt sttt e st e s e sbneens 18
CEKIIA No2. IEPEKJIAJ] IK CITIOCIE 1 ®OPMA MIKKYJ/IbTYPHOI
KOMYHIKALILL ... 21
banax H. Oco0auBoCTI EepeKIany K pi3HOBUIY MI>KMOBHOI KOMYHIKAII] .............. 21
Bopob6iiosa B. OcoOIUBOCTI TEPEKIIATY HA CITYX.eeeruveerreeereeereeensreesseesssesssseeesseeensnes 23
Jioux C. Ilepexnan sik croci0 1 popMa MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIT.......ccccvvveeennnee.. 26
Jlobpockox B. Ilepekinaf sk ojiHa 3 BaXJIUBHUX (HOpM

MDKKYITBTYPHIX B3AEMITH .......uvveeereerereessreesseeanseeessssessseessseesssessssessssssessseesssessssessssesens 28
CEKILIA Ne3. [IPOBJTEMH PI3HOKAHPOBOI MIUKMOBHOI
KOMYHIKAIII B KOHTEKCTI IIEPEK/JIAJJO3HABCTBA ............................ 31
Knasze T. @yHK110HYBaHHA (Dpa3eosori3MiB y MEIIHHOMY AUCKYPCl

B ACIIEKTI MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIIT .. veeeuveeerreeereenereesseenseesseeessaeensseesseessesssseeens 31
Konomeeyw O. The Advertising Text in the Theory of Mass Communication........... 33
Mizin K. ApxaiuHa MeTiOpaTUBHICTh YKPATHCHKOT JIeKCUKOTpadii

SIK TIPOOIIEMA TIEPEKITAILY +eeevvvveeenerreeennreeeansreeessseeessseessseesssnssesssnseessssseessssseessssseessnsees 35
llam6ip A. JIeKCUKO-CTHIIICTUYHUHN aHaJI13 MPOMOB OPUTAHCHKOTO

npeM’ep-MIHICTPa BOPHCa JIIKOHCOHA. ......cccuvirieiiieeeiiieecite et e evee e e e evee e 37
CEKIIA Ne4. AKTYAJIbHI ITPOBJIEMH TEOPII I IPAKTUKH

TIEPEKIIAJLY ..ottt ettt ettt st e e saenneesnaesnsaenns 40
bezgecinvna H., /[yoxa JI. Le Tourisme et la Traduction ..........c.cceevvvevivenieenieennen. 40
boiiko IO. T'ennepHe nepeKiaio3HaBCTBO SIK CyYaCHUN HAMPSIM

JHHTBICTHTHIX CTYIIIH c..vveenviieiiiieeieeeieeeieeestteeseseesseessseessseeesssesnsseessseessseesseesnseesnsseens 41
I'pom T. OcoGAMBOCTI MEPEKITATY OATATOZHATHUX CITIB ..eevuvreenereeereenreenreeeseeesneennns 44
3enincorka A. BukoprctanHs iHPOPMaIIfHO-KOMYHIKAIIITHUX TEXHOJIOT1H

Y TEPEKIATOZHABYIN JISTTBHOCTI «.eeuvvvieeirreeeeerreeesireeeessseeeessseeessssesesssesessssesessseessneens 46
leanosa FO. MoBHI peaiii sk BepOaibHEe BUPAXKEHHS

CHICLIHPTUHUX PUC KYTIBTYP vveeererreeerrreeeessreeessssesessssesesssseesssssssasssesssssseesssssessssssesssssseesns 50
Kapnix M. OcobnuBocTi Ta npo0iaeMu nepexsiaay HIMebKOMOBHOL

(DAXOBOT TEPMIHOTIOT NI, veeeuevveeesurieeesitreeensrteeessseeeaseseesesssesesssseesssssesssssseessssseesssssesesssseeens 53
Kupunenxo T. OcoOmuBOCTI EpeKIaay CydaCHOIO0 HAYKOBO-TEXHIYHOTO

TEPMIHY +uvvveeeereeeesreeeasseeeasseeaassseeassssseassseeeassseessssssessssseesssssesssssssssssssesssssssesssseesssseees 54



Crnapenxo O. Der Ubersetzungsprozess und seine Besonderheiten........................... 56
Cmenanxoscoka A. KOTHITUBHI YUHHUKU BUOODY

MEPEKIATAIBKIX CTPATETIM ....vvveenereerireesreesireeeseeessseessseessseessseessseeessseessseessseesssesssseeens 58
@eooposa O. Crnienudika nepenadi CTaTyCHO-BIKOBUX KOHOTAIIIH

IIpU MepeKIali FeHIePHO-MapPKOBAHUX HAa3B OCI0 aHTIIIHCHKOI MOBH ........ccvveeneennne. 60
CEKLIA Ne5. COLIOJIIHTBICTHYHI TA JITHTBOKOTI'HITUBHI

SACAIU TIEPEKITAJLY .........oooooiiiiiiiiieieeeetese ettt sttt 64
Kopocmencku U. HexoTopbie Bompochl GOPMHPOBAHHS

KOHIICTITYATBHOM METAMOPBI ....eeeuevieirieeirieereeeieeessaeenreesseessseessseeessseesseessseesssesssseeens 64
Kpuwmaniox A. Translation Process and Conceptual Blending.............cceeevveennnnnen. 65
Jlobauyxk I., Maninka O. Prototype Effects in Cognition ...........cccceevcvveeciveeneeenineenee. 67
Maxaposa A. Jlexcuuni Tpanchopmarttii y ctatyTi OOH ........cooviieviiiiiiiiieeieee, 68
CEKIIA No6. TIHTAHHA XY/]OXKHbOI'O H T'AJTY3EBOIO

TIEPEKITIAJLY ..ottt ettt ettt st 71
Anv-byxaici JI. AHTTIACHK] IPUCTIB’ A Ta TPUKA3KHU 3 MO3UIIIT TEPEKITALY ................ 71
bopucosa H. 300paxkeHHsI 4acy 1 MPOCTOPY y MOBICTI

1. TpeBepC «Mary POPPINSH ..ccuvviiiiiiiieeiiiieeiiieeeitee et e ete e e tve e e sreeeesereeeeereeeeereeas 73
Bacunenko I. Tlutanusa akTyanbHOCTI ()aX0OBOTO MEPEKIaAy

B CYUACHUX YMOBAX ..uvvvvreeeesurrreeeessnssreeeessssseesssssssseessssssssseesssssssseesssssssseesssssssseesssnnnsnns 76
TI'anaiibioa O. BinTBOpeHHS! KOMIIO3UTHUX MPUKMETHUKIB HA TO3HAYEHHS KOIBOPY

B YKPaiHCHbKOMOBHHX IepeKJIafiax Mpo30BUX TBOPIB Pest bpeadepi.......ccoccvvvueeeneenn. 79
I'pebinesuu T. OcobIUBOCTI BXKUBaHHS (Pa3eoIOTI3MIB Y POMaHi

Cigai Hennon «If Tomorrow COmMES» .......eevuveruieriieniienienieeieeieesiie st 81
I'ypa K. THTepTEKCTyaJIbHICTh B OPUTIHAI TA MEePEKIIAIl

(ra Matepiall X/ «Deadpool») ...ccueiieiiiiiie e 83
3axaposa K. Ponb Ta 3HaueHHS (paHIly3bKOi MOBU

Y IOPUTAUHOMY TIEPCKIIAIIL ..vvveeeuvrreeenereeearreeessreeesseeeessseeesassseessssesesssseessssssessssseessssees 85
3yoyosa A. OcoOIMBOCTI IEPEKIIATy TEKCTIB @HTJIOMOBHHUX IICEHbD.......vvveeeevveennnee. 87

Kupunaxa K. MOBHOCTHIIICTUYHI 3aCO0M BUPAXKEHHS €MOLIIi
B XYyJI0)KHBOMY JUCKYpCl (Ha Marepiaji poMaHy

JIx015K0 Motec «Me DEfOTe YOUN)...uviiiiiiiiiiieeeiie et 90
Kosanvuyx M. OcoOIMBOCTI XYTOKHBOTO MEPEKITAIY ..vvveeervreeerereeenereesssreeesseeesnnnens 92
Kononenxo I. Peanizaitisi ryMOpy OpH HEPEKIAT] KIHOTEKCTIB. ....cceruvreerrereeeererreennenens 94
Kocmux €. BinTBOpeHHS CTHIIICTUYHUX (QITYpP YKPAIHCHKOIO B XyA0KHBOMY

tBOp1 Ockapa Baiinga «The Selfish Glanty ..........ccceevvveveiieeiiiiiiiiiieeceeeee e 97
Jlanminos M. Characteristic Features of Science-technical Terminology

Rendering from English into UKrainian.............cccccveeeiiiiiiciicicciieeceee e 100
Jlemiouas JI. ConmanbHas metadopa co chepoil-MHUIIIeHbIO

Br16ops! npe3uaeHTa YKPaHBI 2019 TOMA....ccvviiiiiiiieeiieeieeeeeeee e 102
Jlumeun I. TIpoGiiemMu MOIBCHKO-YKPATHCHKOTO MEPEKIIAITY:

3aMIHA CJIOBA CIIOBOCTIOYKOKO ....uvveeuvreeereesureeenseeesseeesneensseensseessseesssesensessssseessseesses 107
Jloncwka JI. Apemitantcebka nekcuka B’ sa3H1B HKB/] y pomani IBana barpsiHoro

CCA IETCHUMAHCBKIII ... eeeeeeeeee e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e ee e e e e e e eaaeeennaeeenns 110



Mapunuy H. Onosuiis konnentiB «Good» 1 «Evil» y TBopi P. Jlana

«Charlie and Chocolate FaCtOry» .......ccecueiiviiiiiieiiieciee ettt 113
Mapunuu T. Cnenudika igionuckypcey JI. Kepposna

(na marepiaini noBicTi-ka3ku «Alice in Wonderland».........cccoooeviiiiiiniiniinnnennne, 115
Ilenvkosa A. BinTBOpeHHs OKa310HAII3MIB Yy IIEpeKIiafiaXx aHIJIOMOBHOT
HAYKOBO-(PAHTACTUTHOT JITEPATYPH . veeeuvreenrreerreenereenreeeseeenseeensseessesssseesssessssseessnes 117
Pyorwxk O. OkazioHanbHE CIIOBOTBOPEHHS Y (DeHTE31MHUX TBOpax

(na matepiani «Tales from the Perilous Realm» JIx. P. P. TonkiHa) ........ccccueeenneeen. 120

Ceporox H. I1opiBHANBHO-31CTABHUI aHAJII3 BUPAKEHHSI 3alI€pPEUCHHS
B pomani [[x. K. Poyninr «Harry Potter and the Half-Blood Prince»

Ta MOTO MEPEKITAT] YKPATHCBHKOO. ... uvvveeeerereeereeeesereeesssseeessssesssssseessssseessssseessssseesnns 121
Coea JI. OcoOMMBOCTI Xy0KHBOTO CTUJIIO SIK OJHOTO 3

CIICMEHTIB MOBHOT CTPYKTYPH «evveeeuvrreerereeeasrreeessseeeessseeesssseessssseesssssessssssessssssessssseesns 124
Cmpuoicko 1. To the Question of Polysemy and Translation

of IT Terms from English into Ukrainian ............ccccovviiriiiniininniiniiieeienieeiee 126
Cyxonina K. MoBIieHHS MepcoHaXka K Crocid CTBOpEHHS HOro o0pa3y

(ma matepiani x/¢ Murder on the Orient EXPress).....ccoecvverieenciieniieeeiieeieeieeeneene 128
Dinonenxo b. Tlepexnananpka mactepHicts B. Mutpodanosa

(ra pukiasl onoBigaHHs «IIpurogu Toma COMEPAR) .....cccevveeeeeiiiieeciiieeeiiee e, 131
@ypman A. CTpyKTypa Ta TEMaTUKa aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB

y pomanax J[>x. K. Poyminr mpo I'appi TIoTTepa......cocecvveeeeiiiieiiieeiieeeeeee 133
Xpucmuu H. Ilepexnaa Ha3B (ppaHIy3bKUX KOME/IM aHITIIHCHKOIO Ta

YKPATHCHKOKD MOBAMU.....cceeeeuerrreeeeannrreeesasnseeeesssssssseessssnssseesssnsssseesssnssseesssnsssseeesnnnns 136
Xpin I. Oco0aMBOCTI NEPEKIaly aHTJIOMOBHOI €KOHOMIYHOI JITEPATYPH................ 139
Llanyk I'. Tononimu B pomanax B. Bynsd «Mrs Dalloway» ta «Orlando»............. 141
Lenenrox T. Translating Medical Eponyms...........ccceevvievciieiiieeiie e, 144
Yymax I'. OcobmuocTi BiaTBopeHHs KoHenty « KOXAHHA»

Y TEPEKITAIAX JTFOOOBHIX POMAHIB ....uvveeuerierireerureenreeeteeensreensseensseesseesseesnseessseesssnes 146
Llab6incokuti M. Mopdooris peKIaMHOTO TeKCTY sIK pooyiema

MEPEKITATIO3HABUOTO XAPAKTEPY ..evvvvrrreeesnrrrreeessrrereeesssssreesesssssseseesssssseesesssssseesssnnnns 148
lseys O. CTumicTU4HI QPYHKIIT HEBJIACHE TPSIMOT MOBH MPU MEPEKIA] ............... 151
Hlummok O. YxpaiHizailis AlaJeKTHYHOro MoBJIeHH ['erpiza y cepii pomaHiB

«I"appi [ToTTep» (Ha ocHOBI nepekaany B. Mop0O30Ba)........ccceeeevvieeeiieeeciiee e, 153
IOp’esa H. Les spécificités de la traduction de matériels

des technologies de POINLE..........eieeiiiieeiiie ettt e e e e 155
CEKI[IA MNe7. ITPOBJIEMH BIJTBOPEHHA JIIHIBOKYJ/IbTYPHOI TA
ETHOYHIKAJIBHOI CEMAHTHKH ...................cocooooeoeeeeeeeeersseeeerreenen, 158
I'anonenxo O. IToXOMKEHHS Ta MEPEKIIA]] 3al103UYEHb

Y CYHACHIH QHTTIHCHKIM MOBI ...uvviiieiiieeeiieeeeiieeesieeeeseseeessseeessseeesssseeesssseesssssesensens 158
Tonosenv A. Realia francais et le probleme de leur traduction...........cccceeevveeennennnn. 161
Hemenuyk O. JIekcuka MEHTAIIbHUX PO3JIaJiB

Y 31CTABHO-TUITOJIOTTUHIM TIEPCTICKTHBI ...vvveeeeereeeeereeeeereeesereeeeeseeessseesssseesssseeennns 163
azcinesa JK. Bepbanizallisi aHOMaJTbHUX SBUII Y HIMEIIBKIH MOBI ......cccvveereveennnnne. 165



3abonomua T. ®pa3eonoriyni OAUHUII 3 ETHOYHIKAJIbBHUM MapKepoM

B OPHUTTHAIIL TA TIEPEKITAIL «.vvveenvreerrreerereenreeeseeeseeessseensseensseesssessssessssseessseesssesssseesssees 167
3o03yna H. JIMNHTBOKYyIbTYypHas crieliuprKa PyCCKOW MAaTEPUHCKOU MOA3HUH ............ 169
3ocimosa O. AHrmiiicbka Jekcuka cdepu OCBITH B YKpPaiHCBKOMY TMepeKiiaii
amepukaHchkoil KoMemil "Freaky Friday”........cccovvvvvciiiiiieiieecee e 172
Konecnuk O. « AHaTOMisD»» MOBHOTO MOJEITEOBAHHS.......cevuverureenreeneeeniresnreenreenseenseenns 174
Mameoosa A. Jlupuka Cepres EcenmHa: 0COOCHHOCTH  OTOOpa)KEHUS
JMHTBOKYJIBTYPHOU CIELIM(PUKU MTPU MEPEBOJIEC HA HEMEUKHUM SI3BIK ......eeeuveernneennee. 178
Mapuenko T. IlpacnoB’ssHCbkul cydike * manb

Y CYYACHHX CIIOB’ STHCHBKIX MOBAX ..vvveeeeeruurreeeessureeeessssuseeeesssssseeesssssssseesssnsnsseesssnsssees 180
Casuyk O. Ctparterii eKCIIOHYyBaHHS JIHIBOKYJbTYPHUX JOMIHAHT

Y TEPEKIATAUBKAX TMPAKTHKAX euvevvreeeraunrreeeessansreeesasssseeesssnssseeessssmsssesessssssseeessnsssees 182
Crusa T. JIMHTBOKYJIbTYpHbBIE OCOOEHHOCTH (POPMUPOBAHUS

O0OPA3HBIX BHAUCHUM JICKCEM ....vveeeierieeeereeeeereeeeiareeeasseeesesseeessssesesssssessssssessssesesnssees 185

Cmonvruybka O. Tlepconanisi CBATOTO K MaCKyJTIHHUI CUMBOJ
Ha MPHUKIIaIl BUOpPAHUX 1pJIAHICHKUX HAPOJIHUX Oaja
(Ha mMaTepialli OpUTIHAJIB 1 BIACHUX MOCTUYHUX TIEPEKIIAIIB):

JHTBOKYJIBTYPHHUH JTHACKYPC.veeeeueveeeeerreearreeeaisreeessuseesssseeesssseeessssesesssssssssssesessssesansnes 187
Lllemyoa M. I'pamatuyusi Tpanchopmariii npu nepexiaii poMaHy

JIx. Ceninmkepa «The Catcher in the RYe» ....ooocvviieiiiiciiiiceeceeeee, 191
Llxonapenxo B. YHiBepcaabHl YUHHUKHA CTAHOBJIEHHS (h)pa3eoaoriyHOro

ckiaty HIMEIBKOI MOBH VIII-XVII CTOMITB ..cccouvvieeiiieeeiiieeciiee e 193
CEKIIA Ne8. IIHT'BOKY/IbTYPHHUH KOHIIEIT AK IIPOBJIEMA
TIEPEKITAJLY ....c...ooooiiiiiiiiiieeeeeee ettt ettt ettt sttt 196
Koanrox 1. Tlpobriemu nepekiagy «KyJbTypOJIOTIYHUX JaKyH»

B CYCHITBHO-TIOTITHTHIX HOBIHAX ....veeeuveeereeeseeesreensseenseessseesseessseeensseessseesssesssees 196

Iasnox O. ®paszeonoriyHe MpeacTaBIeHHs KOHIICTITIB pleur Ta niay
y (paHIy3bpKiii Ta YKpaiHChbKiil MOBHUX KapTHHAX CBITY

(MEPEKITATOZHABUMIM ACTICKT) ..vvvreeuereeerereeesrreeesseeeassseeessssesesssseesssssesssssseesssseessseesans 198
CEKI[IA No9. IIHI BOJHUJIAKTHYHI IIMTAHHA MUKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKAIIIL I ITEPEKJTAJTY ... 202
Lobpowman T. OcobIMBOCTI OCBOEHHS Ta MepeKIiaay 0e3eKBIBAICHTHUX

MOBHUX OJMHUIIb: HAa IPUKIIAA] POCIACHKOT MOBHOI CUCTEMH .....ccuveernreeaneeeenreenneeess 202
leanuyvrxa H. DopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI MUCEMHOT KOMITIETEHTHOCTI
CTYJICHTIB-(DITTOTIOTIB .. .vveeueveeeereeenreeeereeniseennseesseeesseeesaeensseessseesnseseseesssseesssessseesnses 204
leanuyvka H. ABTONIHTBOAMIAKTUYHA ISITbHICTD CTYACHTIB y MPOIIEC]

BUBYCHHS (PITOJTOTTUHHMX TACIIHTIIIIH .. ..vvveeeerreeeeereeeeeireeessseeessseeesssseeessseeesssseeesnsneens 207

Jlegenox 1. MXKyIbTypHa KOMYHIKAIIIS SIK CKJIaTHUK
dbopMyBaHHS YKPaiHCbKOMOBHOI ITPOheCiiHOT KOMITETEHTHOCTI1

1HO3EMHHUX CTYJICHTIB MEIMYHUX CTICIHATBHOCTEH ..uvveeneveeevieeiiieeieeeieeenireennveenanns 210
Jluuyx C. BrimuB nipoBigHUX (hakTopiB Ha POpMyBaHHS MOBJIEHHEBOT

KOMIIETEHIII1 Y TOBOPIHHI IHOBEMHHUX CTYHACHTIB....eeeervreeereereeearreeeanrreeesneeesnsseesansnes 212
Mapuenxo H. Ubungsystem fiir die Bildung der Grammatischen

Kompetenz im Daf-Unterricht...........c.ccoooiiiiiiiiiiiieceeeeeeee e 214



Onvxoscvka A. HoBi TenaeHItii B cdepi nepexiaiaibkuX TEXHOIOTM:

BIUTMB HA MiJITOTOBKY MAMOYTHIX MEPEKITAMIAUIB. ... .eeeuveeerrreeereennreennreenseeeseeenseeennnes 217
Tanana C. OCHOBHI acmeKTH NMPOQECiitHO-MOBIEHHEBO] MiITOTOBKU

(DAXIBIIS 3 TICPCKITAILY ...vveevvveenereeereensreeaseeeseeesreessseessseessseessseesnsseesssesssseesssessnsessnsseens 219
Tuxonosa I. lllogo ¢hopMyBaHHSI KOMIETEHIIIi B TOBOPIHHI Y IpOLECi

MITOTOBKH MaOYTHIX ()aXiBIIIB MOPCHKOT TAITY31..eeureeeieeeireeiieeniieenreeeseesnnneennnes 221
Deorwk /]. Dpa30Bi 1€CIOBA y CUCTEMI HABYAHHS AHTTIHCHKOT MOBH ........ccuveennen.. 223
Yyoitiosuu T. KomyHIKaTUBHHUM ePeKT TpaHCKpeallii B aClEeKTi

MI?)KMOBHOT Ta MIKKYJIBTYPHOT THTEPAKIIIT ...veenvveernrieeiieeiieeniteesiieeeieeeieeeieeenaeeenaneas 225
Llseys T. DopmyBaHHSI HABUYOK NEPEKIIaay HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB

SK CKJIaJIoBa MPODECIHHOT MIATOTOBKH MEPEKTATAUA ...vvveeevrreernereeeanrreeesnreeensseeennns 227



la rate, soit la mauvaise humeur. Donc si vous dites « I have the spleen », on vous
prendra soit pour un trafiquant d’organes, soit pour un type trés énervé. Or en
francais, le spleen c’est un mélange d’ennui treés profond et de tristesse qui te donne
I’impression que le ciel bas et lourd pese comme un couvercle.

« Yaourt » - nous ne parlons pas ici de ce délicieux dessert a base de lait, mais
plutét de quand tu chantes la chanson étrangére sans comprendre ni distinguer bien
ses mots. On pourrait trés bien dire « sing in pudding » mais non, 1’Anglophone n’a
aucune imagination.
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Jlemenuyk Onee
(PieHeHCcbKuUll 0epicagHuil 2yMaHimapHuil yHieepcumem,)

JIEKCUKA MEHTAJIBHUX PO3JIA/IIB
YV 3ICTABHO-TUIIOJIOT TYHINA MEPCIEKTUBI

OOrpyHTYyBaHHSI KOTHITMBHUX (y IIHPOKOMY CEHCI) CTparTerii JIOAuHU
nependavae 3aaydeHHS 10 aHali3y THX CETMEHTIB CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy MOBH, SIKi
MOKJIMKaHI PO3KPUTHU MIPUPOJY YHIBEPCATbHUX «KOTHITUBHUX KaTteropii» (Jackendoff
1986), 3-1TOMIXK SIKMX JIEKCHKA MEHTAJIBLHUX po3JaaiB (terms of mental disturbance)
— CEMaHTUYHHH KJIaC CTIiB, sIKi TIO3HAYAIOTh CUTYAaIlil0 YaCTKOBOi a00 IMOBHOI BTpaTH
«MEHTAJIBHOTO KOHTAKTYy» JIIOJMHH 3 JOBKULISAIM a00 31 CBOIM BHYTPIIIHIM CBITOM,
1Op.: YKpP. HOMbMAPEHHs, Nposanu (8 nam’sami), 3a0ymmsl, HenpumomHutl, Oypimu,
3anamopouyeamucs, dmaHimu, mowo, n. luki (w pamieci), nieprzytomnosc,
odurzenie, omam, oszotomienie, zacmienie, zamroczenie, zacmic, zamroczy¢ moujo;
anen. blackout, derangement, disorder, disturbance, lapse (of memory), oblivion,
obscuration, opacity, stupor, suppression, trance, unconsciousness, vertigo, bemused,
clouded, crazy, darkened, dizzy, giddy, to daze, to stupefy, to unhinge; Him.
Bewufstseinstriibung, Demenz, Geddchtnisliicke, Umnachtung, ¢p. absence (de
mémoire), éclipse, obnubilation mowo. Croau X Halexarh (pa3eosorizoBaHi
HOMIHAIl{ Ha 3pa30K YKp. 201068a YMAHIE, MYMAH y 20106i, 3aMeMHIOBAMU PO3YM,
HOMbMAPUTIOCSL 8 20J1061, MOHYMU 8 MyMaHi, n. cos zacmito komus umyst, tepa gltowa,
mie¢ luke w pamieci; anen. be out for the count, in a fog, not know whether one is
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coming or going, out to lunch, pass out; nim. (vom Alkohol) umnebelt sein, jemandem
den Verstand triiben, in Ohnmacht fallen (ohnmdichtig werden), ¢@p. avoir un trou de
mémoire, l’esprit embrumé, obscurcissement de [’intelligence Tomo.

CeMaHTHKa JIGKCUKH MEHTAJIBHUX PO3JIAIB MOJCIIOE MPOTOTUITHY CHUTYAIII0
yepe3 Habip TaKuX CHITLHUX KOMIIOHEHTIB:

a) CTaH «MEHTaJbHI pO3JaaW» € Pe3yJbTaTOM (PYHKIIOHAIBHOTO 30010 B
IHTEJIEKTYaIbHUX CHUCTEMaX CyO’€KTa KOTHIII1, 3yMOBJICHUX, SIK PABUIIO, YUHHUKOM
(G13UYHUX BIUIMBIB a00 MCUXOEMOLIMHUX MOTPSCIHB, TIOP.: YKP. gnadamu 6 3a0ymmsi
«BTpayaTH BIAYYTTS HABKOJMILIHBOI IHCHOCTI, 3aCHHAIOYU 200 HEMPUTOMHIIOUYM; T.
zamroczenie «utrata poczucia rzeczywistosci wywotana silnymi emocjamiy,; awen.
daze «to prostrate the mental faculties of (a person), as by a blow on the head, a
violent shock, weariness, intoxicating drink, etc.»; Him. Demenz «erworbene, auf
organischen Hirnschadigungen beruhende geistige Behinderungy;

0) cTaH «MEHTaJbHI PO3NAIN» 3aCBITUYE€ OOMEXKEHHs, mMop.: YKp. Cuwu mitl
Muxona Kocmomapog we 3a Monooux pokie 00 HanpyiceHoi HayKoeoi npayi 3axeopie
HA MaKy Hepe8osy Hedyey, Wo 008eld 1020 00 3ambMAaAPEHHs PO3YMOBUX 30IO0HOCMeEl,
n. Pawel ockngtl sie z chwilowego zamroczenia, wreszcie zaczgt mowic¢ glosem
przerywanym, ledwie dostyszalnym w poswistach zamieci; anen. There’s not a trace
now of the original concussion. But there is still a black-out in the memory,; @p.
obscurcissement «perte de D’aptitude a comprendre, de la clairvoyance», a6o
BIIXWJICHHS, TIOP.. YKp. TyMaH y TOJIOBI «XmMOcb 8i04ysac jecke NOMbMApPeHHs.
ceidomocmi (wepes emomy, Hedyey i m. in.)»; 1. aberracja «odchylenie od normalnego
stanu»: Aberracja myslowa; anrn. distracted «deranged in mind», B poOOTI
IHTEJIEKTyaIbHUX CUCTEM Cy0’€KTa KOTHILIIT;

B) CTaH «MEHTaJIbHI PO3JaJ1» 3aCBiAUy€ MOBHY, MOp.: aHTII. blackout «a period
of total memory loss, as one induced by an accident or prolonged alcoholic
drinking», abo yacmkogy, nop.: n. zacmienie «czesciowa utrata zdolnosci myslenia,
rozumowania, orientacji», BTpaTy «MEHTaJIbHOTO KOHTaKTy» Cy0’€KTa KOTHIIl 3
JIHCHICTIO;

I) CTaH «MeHmMAIbHi po31adu» BUSBISAE O3HAKU KOPOTKOTPUBAJIHMX
(THMYacoOBHX), TIOP.: YKP. 3aTbMapeHHs «IEepeH. TUMYAacoBa BTpaTa 3aTHOCTI SICHO
mucauTi»; HiM. Ohnmacht «voriibergehende Bewusstlosigkeit»; ¢bp. trou «défaillance
momentanée de la mémoire concernant un fait précis a se remémorer», abo
TOBTOTPUBAJIMX, TIOP.: aHTJ. coma «a state of unnatural, heavy, deep and prolonged
sleep, with complete unconsciousness and slow, stertorous, often irregular,
breathing», MeHTanbHUX PO3TA/IB,;

I) 0O3HAKaMHU BUSIBY CTaHy «MEHTaJbHI PO3NaA» € HEUITKICTh CIPUNUHATTS a0o
CIIOTBOPEHA OIlIHKAa MEBHOIO CTaHy CHpaB, MOP.. YKP. MOTbMAPIOBATUCA «HEPEH.
empayamu 4imkicmv CHPUUHAMMA, 3anamopodyeamucay; 1. zaciemniaé «przen.
czyni¢ cos niejasnym lub niewyrazistymy, anen. clouded «fig. of the mind. darkened
or obscured (by ignorance, etc.)».

KonnenT curyarii «MeHTajdbHI pO3JIain» HE € OJHOPIIHUM 1 OXOILIIOE
CMUCJIOB1 30HHU: (@) Kay3allil CTaHy «MEHTaJbHI PO3JaJn», MOp.: YKP. MOTbMaproBaTH
«nepen. No30ABIAMU YIMKOCMI CAPUUHAMMA, 3anamopouyeamuy; T. Zamroczy¢
«pozbawi¢ kogo czesciowo Swiadomosci czesciowq utrate Swiadomosci»; aHTIL.
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stupefy «to make stupid or torpidy; ¢p. abrutir «diminuer les qualités
intellectuelles»; (06) HaOyTTd CTaHy «MEHTaJbHI PO3NIaaN», MOP.. YKP. UMAHITU
«BTpa4yaTl 3/aTHICTh HOPMAJIbHO MHCIWTH, MIPKyBaThd ab0 HOpPMajbHO ISITH,
pyxaTtucs (Bl 4Yaay, ajKOTOJI0, HIKOTHUHY 1 T. 1H.)»; 0. tumanie¢ «stawac sie
tumanem, traci¢ zdolnoS¢ rozumowania, bystros¢, orientacje, rozsqdek; glupied,
tepiecy; aHTN. Stupefy «to become stupid or torpid»; (B) BUSBY CTaHy «MEHTAJIbHI
po3iaam», Mop.: YKp. MpOBajl «CTaH TUMYACOBOi BTpATH IaM STi, CBIAOMOCTI»; II.
mie¢ luke w pamiegci «nic nie pamietac¢, nie moc sobie czegoS przypomniec,
skojarzyc¢y, aurn. lapse «a ‘slip’ of the memory or the understanding»; HIM.
Gedachtnisliicke «fehlende Erinnerung an einen Vorgangy.

Jlekcuka MEHTaJIbHUX PO3JIaJIIB BUSBISAE O3HAKH TMOXIAHOCTI CHUTYaTHBHOTO
TUMY, 10 mepeadadae pO3MIMPEHHS B AaCHEKTI 3MIH XapaKTEPUCTUK YYaCHUKIB
BUXIJTHOTO KOHLENTY cHUTyamii. J[MHamika pO3BUTKY CEMaHTHUYHOI MapagurMu
HA3BaHOTO KJIACy JICKCUKH 3aCBITUY€ PETYIAPHUN XapaKTep TaKUX 3MiH, BUSBIISIOUYH
PO3IIUPEHHS BUXITHOTO KOHIIETITY CUTYaIlii O MEX K BHYTPIIIHIX (peai30BaHUX B
iepapxii (PI3MUYHMX Ta TIICHMXOEMOILIMHUX CHCTEM JIIOJAWHHU), TaK 1 30BHINIHIX
(peamizoBaHMX B i€papxii MOBEIIHKOBUX, aCOIIATUBHUX, 1ICHTH(IKAIIMHUX, OIIIHHUX
CTpaTerii JIOUHN) CUTYAIlIH.
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[azinesa /Kanemma
(KuiecvKuit HauioHanbHUIl JiH2GICMUYHUIL YHIGEpCUmem)

BEPBAJII3AIIISI AHOMAJIbHUX SABUIL Y HIMEIIBKII MOBI

JluxoToMmisl «aHOMaJlie — HOpMa» € OJHUM 3 (PyHJTaMEHTaJbHUX ACMEKTIB, SKi
XapaKTepU3ylOTh Cy4yacHUU CcTaH coliymy. MoBHa (Qikcailisi aHOMaJbHUX SBUIL Y
CYCHIJIBCTBI CBIAYMTH MPO HOro TpaHchopMalliro 1 JMHAMIYHUN PO3BUTOK. MexaHi3M
YTBOPEHHSI MOBHUX OJMHHIIb, KI MMO3HAYaIOTh aHOMali, CKJIAJHUN, aJKe BOHHU
BiI0OpaXaloTh HE TIUIBKMU BIAXWUJICHHS BiJl HOPMH, ajle ¥ comiaibHi, KyJIbTYpHI,
OCOOMCTICHI OIIHKH, XapakTepHl i TEBHOTO €Taly pO3BUTKY CYCHUIbCTBA 1
moauay (J[3100a 2011, 46).

[TousiTTa aHoMmaiii SK KaTEropist JOTIKK OyJio 00’€KTOM JOCHIIKEHHS TaKuX
BueHux, sk AnpecsH 1O. /1., HImensoB O. JI. KonnenT «HOpMay 1 mojie «aHTHHOPMAa)
posrsiayna ApytionoBa H .JI. KonmenrtyanpHi anomanii ommcaB 1 kiacudikyBaB
Pan6ine T. b. BepOanizanito moHATTS HOpMa 1 1i MOpYIIEHHS B aHMIIHCHKIM MOBI
npejacTaBiieHo B poboti [[3100u A. B., B pociiickkiit MOBi — y pob6oTtax €danonoi JI. I'.
[IpoTe moaiOH1 AOCIIIKEHHS Ha MaTepialil HIMEIbKOI MOBH HE OYyJIM JIOCI ITPOBE/ICHI.

Bbynb-ska aHomasisi OB’ si3aHa 3 HAABHICTIO MTEBHOT HOPMHU, sika OyJia CTBOpEHa
B COIlIaJIbHI a00 IHTENIeKTyalbHIA TMpakTUIl Jrojei. TepMiH «HOpMay
BUKOPHUCTOBYETHCS HA MO3HAYEHHS BCI1X BUAIB 1 (HOPM MOPSAIKY, BPaXOBYIOUH 1 HOPMHU
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